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УДК: 811.16(062)(049.3) 
 

«СЛАВЯНСКИЙ ВЕСТНИК»  И  МОСКОВСКИЙ 
СЛАВЯНСКИЙ СЪЕЗД (1867) 

 
Андрей Лазарев 

Фонд им. А. Хованского 
 

Аннотация: Статья посвящена роли сборника «Славянский вестник» в 
становлении российского славяноведения, а также вопросу о языке 
межславянской культурной коммуникации в XIX и начале ХХI века.  
 
Ключевые слова: «Славянский вестник», славянские съезды, 
новословенский зональный язык. 
 
В наше время появление сборника «Славянский вестник», как, впрочем, и 
факт проведения в Москве и Санкт-Петербурге всеславянского съезда, 
являются событиями, известными, к сожалению, только незначительной 
части славянского образованного общества. Тогда как эти мероприятия 
можно назвать знаковыми вехами в межславянской культурной 
коммуникации.  
«Славянский Вестник» является одним из интереснейших и вместе с тем 
наименее исследованных изданий в истории славяноведения. Идея 
основания специального приложения к журналу «Филологические 
записки» возникла в кругу славянофильски настроенной интеллигенции в 
первые пореформенные годы и принадлежала одному из активных 
деятелей этой части общества П. Гильтебрандту. В 1863 году в газете 
«День» И. Аксакова вышла статья Гильтебрандта с резкими критическими 
рассуждениями в адрес отечественных славистов и вообще Русского 
образованного общества о необходимости и востребованности подобного 
издания, в которой автор связывал большие надежды на развитие в этом 
направлении с редактором-издателем «Филологических записок» 
[Гильтебрандт 1863: 16-18]. А уже в 1866 году А. Хованский в очередной 
раз «дерзнул» взяться за «нечто новое, небывалое у нас на Руси», в 
результате ставшее «первым в русской литературе опытом – дать в 
специальном издании исключительное место изучению славянской 
литературы, старины и народности» [Хованский 1866: 1].   
К XIX веку религиозные доктрины уже давно перестали быть основанием 
для славянского единства, средневековое представление о мире как о 
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едином христианском государстве уходило в прошлое, начался век 
национализма. 
Во вступительном слове от редакции А. Хованский обозначил основные 
причины и проблемы, побудившие его на этот проект. Редактор объяснял 
необходимость появления специального приложения отсутствием 
достоверной информации у славянских народов друг о друге, а ключевым 
полагал вопрос о всеславянском литературном языке и о способности 
русского стать таковым.  
В середине XIX века подобных славянских изданий практически не 
существовало, тогда как у немцев и французов был целый ряд 
лингвистических и психологических журналов, посвященных 
национальной психологии и языкам как средству выражения 
национального духа. В те времена немецкая и британская научно-
лингвистическая мысль определяла приоритеты в этой сфере знания. 
Результатом исследований европейских ученых стала идея о культурной 
ущербности славянских народов. Вероятно, отсутствие подобных научных 
изданий свидетельствовало об общей отсталости.   
Те времена можно назвать самым рассветом панславянской идеи, 
периодом особенного подъема национального самосознания славянских 
народов. Националистические идеи получили в Европе новый импульс на 
всплеске сравнительного языкознания, ставшего одним из самых ценных 
интеллектуальных приобретений XIX века. Современники сравнивали 
открытие индоевропеистики, по влиянию на умы европейцев, с открытием 
Н. Коперником гелиоцентрической системы. Определение места русского 
языка среди индоевропейских, в целом, и славянских, в частности, 
Хованский полагал одной из центральных задач в своем издательском 
деле.  
К моменту появления «Славянского вестника» в Российской империи не было 
ни одного подобного специализированного издания. К этому времени 
«Известия императорской Академии наук по Отделению русского языка и 
словесности», издававшиеся в Петербурге с 1852 по 1863, прекратили своё 
существование вплоть до 1896 года. Таким образом, на протяжении 
значительного промежутка времени у издания Хованского не было 
конкурентов. 
О том, что первым за сравнение славянской и русской стихий в языке 
взялся в России М. Ломоносов, журнал Хованского утверждал ещё в самых 
первых выпусках. Но по настоящему языкознание стало развиваться 
только во второй половине XIX  века. По  публикациям в изданиях 
Хованского можно проследить становление этой архиважной отрасли 
научного знания, дающее понимание истоков культурно-исторического 
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родства всех славянских народов. Ведь, пожалуй, лучше всего славянское 
историческое и культурное родство может объяснить наука о языке. К 
сожалению, аутентичные исторические источники ограничиваются 
серединой I-го тыс. н.э., далее историки испытывают затруднения. Тогда 
как сравнительно-историческое языкознание дало возможность правильно 
осмыслить культурные истоки обширной славянской языковой группы и 
её место в общей семье языков индоевропейских. В наше время эта часть 
языкознания очень плохо популяризована, что порой приводит к самым 
нелепым интерпретациям истории славянского мира.  
Появление «Славянского вестника» дало новый импульс изучению 
славянской мифологии, в сборнике по этой теме публиковали свои статьи 
А. Афанасьев и А. Потебня, академики Ф. Буслаев и Н. Кареев, барон 
Д. Шеппинг и мн. др. В 1884 году вышла статья  французского лингвиста 
Луи Леже «Краткий очерк славянской мифологии», содержащая 
подробный библиографический обзор современных публикаций на эту 
тему, а в 1907 году в сборнике был опубликован перевод его «Славянской 
мифологии». 
Благодаря многочисленным публикациям самых выдающихся языковедов 
XIX  и нач. ХХ веков, статьи которых уникальны, так как нигде больше не 
издавались, у нас есть возможность обратиться к достоверному знанию, 
выдержавшему проверку временем. Поэтому собрание сочинений в 
«Славянском вестнике» является бесценным наследием для исследований 
панславянской истории и культуры. К 150-летию «Славянского вестника» 
и накануне юбилейного съезда в Фонде Хованского были переизданы три 
тома статей за 1866-1885 годы.  
Как показали мероприятия Юбилейного славянского съезда, 
состоявшегося в России в мае и июне 2017 года в Москве и Санкт-
Петербурге, проблема коммуникации в целом и языка в частности остается 
нерешенной в последние 150 лет. За это время русский язык таким 
средством не стал, и едва ли станет.  
По существу, таких коммуникационных возможностей у славянских 
народов и не было. Развитие средств связи и транспорта свидетельствует о 
том, что возможности эти будут только совершенствоваться, поэтому 
проблема общения будет обретать еще большую остроту. 
Исторический опыт показывает, что основные европейские политические 
проблемы последних столетий имели своим центром, своей исходной 
точкой язык. Война франко-прусская, борьба ирландцев с англичанами, 
восточная война русских с турками из-за болгар, объединение Италии, 
Германии, изгнание поляков из Пруссии, ожесточенная борьба в Австрии 
в XIX, кризис в Югославии и на Украине в ХХ и XXI вв. Словом, язык был 
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и остается главным винтом политической жизни Европы, поэтому в 
осуществлении мировоззренческого диалога на общеевропейском 
пространстве вопросы языкознания и литературоведения долгое время 
будут оставаться ключевыми [Лазарев 2016: 5].  Предполагается, что число 
предстоящих конфликтов будет прямо пропорционально количеству 
накопившихся ошибок против идеи национальной, читай против 
языковедения. Хотя, собственно в языкознании явного конфликта 
интересов не наблюдается. Научная истина представляет собой общий 
интерес. Ученые относятся к той категории людей, которые способны даже 
в условиях политических конфликтов сохранять эфемерное единство. 
Ученым нечем делиться, кроме своих мыслей, и, кроме этих мысленных 
оков, нечего терять.   
История славяноведения позволяет корректировать перспективу, 
традиции, заложенные «Славянским вестником» необходимо развивать. 
В настоящее время Фонд им. А. Хованского ведет активную деятельность 
по реконструкции и модернизации языковой лингвосистемы, давшей 
основание старославянскому литературному языку.  Исследовательскую 
работу в этом направлении необходимо интенсифицировать, потому что 
только в этом случае можно рассчитывать на прогресс.  
Каждое культурное или экономическое сообщество нуждается в 
общедоступном коммуникационном средстве. Истоки русского 
литературного языка лежат в области общеславянского культурного 
наследия, каким несомненно является принятие христианства и создание 
языка духовной литературы. Это в равной степени касается всех 
славянских народов, хотя бы в сравнительно-историческом отношении. 
Поэтому совместная научно-практическая деятельность в этом 
направлении позволит лучшему пониманию и изучению всех родных 
славянских языков, как словенского и сербского, так и русского, и 
польского, и болгарского и других [Мерунка 2016: 210-216].   
Одним из решений Юбилейного славянского съезда 2017 года стала мысль 
о необходимость создания условий для формирования славянского 
экономического и культурного содружества независимых славянских 
государств. Очевидно, что важнейшим этапом для подобной перспективы 
будет формирования специальной социальной группы, способной к 
непосредственной коммуникации. Развитие навыков владения 
общеславянской лексикой способно позитивно повлиять на 
интеллектуальный уровень славянского общества в целом. Поэтому одной 
из практических задач Всеславянского союза должна стать организация 
соответствующих развивающих курсов в контексте непрерывного 
образования. Это будет свидетельствовать и о развитии традиций, 
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доставшихся нам от Золотого для литературы и языкознания XIX века. На 
исследования в этом направлении было бы неплохо направить 
правительственные гранты, субсидирование этой области языковедения 
могло бы способствовать прогрессу.  
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